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Cultural, economic and political relations between different states are real-
ized with the help of language. Lexical items penetrate into the languages as
a result of such relations, according to which two different languages
exchange words, phrases, expressions with each other. All these linguistic phe-
nomena enrich the lexical stock of relative languages [Galperin, 1971, 205].
Through the centuries the Georgian language had contacts with various lan-
guages such as Greek, Arabic, Persian, and Turkish. As a result lots of words
entered Georgian vocabulary from foreign languages. Some of them became
the parts and parcels of the Georgian language. Many loan words joined
Georgian vocabulary so deeply, that their foreign origin has been completely
lost. However, such kind of “enrichment” of a language cannot be always con-
sidered as positive. Besides we don’t always face the phenomenon of interpen-
etration of new words through languages, as one country achieves a dominant
position and takes a leading role in the world. Such a country dictates the
terms to other countries. It is natural that the language of such a country takes
the leading position in the world and the words of such language flow into the
lexical stock of other languages.

In the dictionary of Russian language, apart from native Russian items there
exist borrowed words from French, German, English and other languages.
Words from this or that language emerged not always by peaceful ways but
during the war period as well. Foreign word stock came into the Georgian lan-
guage from different languages such as Persian, Arabic, and Turkish. Luckily,
not all the borrowings appear on the basis of war and conflicts. Cultural and
trade relations help the compilation of lexical stock.

The article mainly deals with English loan words emerging in Georgian and
Russian languages.

English loan words emerged in Russian language already in the XVII-XVIII
centuries during the reforms of Peter I. These centuries were characterized by
close economic, educational and cultural relations between Russia and
England. At that time English loan words in Russian mostly included marine
words such as áàð æà (barge), áîò (boat), áðèã (brig), âåë üáîò (whale-boat),
øõó íà (schooner), ÿõòà (yacht). Later (XIX —XX centuries) the words
belonging to public concepts, technological and sport terms, colloquial words
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and culinary words (áîéêîò - boycott, êë óá - club, ëèäåð - leader, ìèòèíã -
meeting, ëèôò - lift, ðåëüñ -rail, òåíäåð - tender, òðîëëå éáóñ - trolleybus,
ñïîðò - sport, ñïîðòñìåí - sportsman, áàñêå òáîë - basketball, ôó òáîë - foot-
ball, õîêêåé - hockey, ôèíèø - finish, ïëåä - plaid, ñâèòåð - sweater,
áèôøòåêñ - beefsteak, êåêñ - cake, ãðîã - grog, ïóäèíã - pudding, ïóíø -
punch, etc) [Chabashvili, 1989, 175]

At that time England occupied a higher position in the development of
social relations, technique, sport, etc. And it was natural that such words grad-
ually dispersed into Russian word stock thus causing the enrichment of the
language. Such borrowing carried positive characteristics bringing on its own
new words with new definitions denoting culinary, sport, drinking, and cloth-
ing phenomena. Such process was characteristic for early stages of Russian
language development. [Ôîìè íà, 1990, 181]

English words moderately moved through the Russian language during the
XX century. And at the end of the XX century, at the beginning of the XXI
century, the distribution of various English words through the Russian lan-
guage reaches its peak.

The 80s and 90s of the XX century, as well as the beginning of the 21st
century are marked by a rapid growth of English loan words in the Russian
language (ìîíèòîð - monitor, èíòåðíåò - Internet, ìàðêåòèíã - marketing,
êëèï - clip, êàðòðèäæ - cartridge, ôàèë - file, ôàêñ — fax, etc.). During this
period new words, translation loans and set expressions appear on the pages
of newspapers and journals. 

In comparison with Russian Language, English borrowings appeared in
Georgian language in the second half of the XX century. During the past years
lots of English words started emerging in the Georgian language due to the
intensification of close relations between Georgia and America. And this
process is still going on. Foreignisms which have entered from different lan-
guages and already became parts and parcels of the vocabulary are organized
according to the alphabet in the dictionary of foreign words which is written
by Mikheil Chabashvili. The words are widely spread through Georgian lan-
guage nowadays:

boileri- boiler- a container in which water is heated to provide hot water
and heating in a building or to produce steam in an engine,

bamperi- bumper- a bar fixed to the front and back of a car to reduce the
effect if it hits anything,

golkiperi- goalkeeper- a player whose job is to stop the ball from going into
his or her own team’s goal,

greideri- grader- a machine used to dig the ground used in building,
grili- grille- the part of cooker that directs heat downwards to cook food

that is placed underneath it,
dizaini- design- the art of process of deciding how something will look,

work, etc. by drawing plans, making models,
eqsporti- to export- to sell and send goods to another country,
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verdiqti- verdict- a decision that is made by a jury in a court of law, stat-
ing if somebody is considered guilty of a crime or not,

iglu- igloo- a small round house or shelter built from blocks of hard snow
by the Inuit people of North America,

inauguracia- inauguration- to introduce a new public officials or leader at
a special ceremony,

impiCmenti- impeachment- to charge an important public figure with seri-
ous crime, 2) to raise doubts about something,

laineri- liner- 1) a large ship that carries passengers, 2) airliner- a large
plane that carries passengers,

menejeri- manager- a person in capitalist countries who is in charge of run-
ning a business, a shop or other organization

moteli- motel - a hotel for people who are traveling by car, with space of
parking cars near the room

nokdauni- knock-down- to hit somebody and make him fall to the ground
in boxing,

prodiuseri- producer- a person who arrange for somebody to make a pro-
gramme for radio or television or makes movies,

pledi- plaid- a thick fabric with a pattern of lines and squares of different
colours and width, especially a tartan patterns,

toniki- tonic- a clear fizzy drink with a slightly bitter taste, that is often
mixed with a strong alcoholic drinks, especially with gin or vodka,

uikendi- week-end- Saturday and Sunday or a slightly longer period, as a
holiday,

jipi- jeep- a small strong motor vehicle used, especially by the army, for
driving over rough ground,

hobi- hobby- an activity that you do for pleasure when you are not work-
ing,

horori- horror- shocking, fearing, disgusting and frightening movie that
describe a situation as very unpleasant.

The problem is to clarify the main reasons of so many nonnative lexical
items appearing on the pages of Georgian and Russian newspapers and jour-
nals. We all should keep in mind that this period is characterized by serious
changes in the world history such as the collapse of Soviet Union, formation
of various independent states, changes of social relations, further development
of technique, development of market economy, etc. New social and interna-
tional relations, redistribution of priorities requires the use of new lexical
items. New relations require new definitions, thus new definitions bring up
new words in various languages.

There is another problem regarding the main issue of word borrowing in
the Russian and the Georgian languages. The problem is stated in the follow-
ing way: from which language are new words borrowed in Georgian and
Russian and which sphere do they belong to? Their origin deals with different
European languages though eventually they are considered as English borrow-
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ings. Why? It can be explained by the following fact, that nowadays the USA
represents one of the most powerful developed countries all over the world.
Post soviet republics noticeably fell behind it according to their development.
The active participation of these countries causes the broadening and the
development of items, political institutions, banking systems, spheres of busi-
ness. There arise new priorities and new types of communication, various sys-
tems of education, court, etc. English language occupies the leading place in
the world. That’s why the English language represents the main source of
spreading words in different languages. Through the massive information
sources stream of computer terms, words and phrases from the field of busi-
ness and politics, show-business, culture, cosmetic flow in different languages
(reitingi — ðåéòèíã - rating, samiti - ñàììèò - summit, spikeri - ñïèêåð -
speaker, sertifikati -ñåðòèôè êàò - certificate, legitimuri — ëåãèòèì íûé -
legitimate, lobireba -ë îá áèðî âàòü - lobbing, infrastruqtura - èíô ðàñòðóêòó -
ðà - infrastructure, investori — èíâåñòîð - investor, privatizacia — ïðè âàòè -
çàöèÿ - privatization, pleieri — ïëåéåð - player, blokbasteri — áëî êá àñòåð -
blockbuster, kompaqt-diski - êîì ïàêò-äèñê - compact-disk, prodiuseri —
ïðî äþñåð - producer, animatori —àíè ìàòîð - animator, Trileri — òðèëëåð -
thriller, kastingi — êàñòèíã - casting, ofis-menejeri - îôèñ-ìåíåäæåð - office-
manager, supermarketi - ñóïåð ìàðêåò -supermarket, transaqcia — òðàí -
çàêöèÿ - transaction, bakalavriati - áà êà ëàâð èàò -bachelor courses, magis-
tratura - ìàãèñò ðàòó ðà - master courses, saiti — ñàéò - site, onlaini — îí ëàéí
- online, monitori - ìîíèòîð - monitor, veb-gverdi - âåá-ñò ðàíè öà - web-
page, skaneri — ñêàíåð - scanner, printeri — ïðèíòåð - printer, depoziti —
äåïîçèò - deposit, eqstrimi - ýêñòðèì - extreme, uik-endi - óèê-ýíä - week-
end, brendi — áðåíä - brand, blenderi — áëåíäåð - blender, Sop-trendi - øîï-
òðåíä - shop-trend, Sopingi - øîïèíã - shopping, fitnes klubi - ôèòíåñ-êë -
óá -fitness club, baikeri — áàéêåð - biker, dileri — äèëëåð - dealer, distribu-
tori — äèñòð èá üþòîð - distributor, treningi — òðåíèíã - training, etc.).

The following question arises: Does the process of spreading foreign lexi-
cal items carry a positive evaluation? The emergence of a reasonable number
of foreign lexical items is a positive phenomenon for any language. With the
help of this emergence the language becomes richer. Though this emergence
should be moderate only in the situation of necessity. The emergence of for-
eign (English) words shouldn’t be immediately defined and evaluated as a pos-
itive or negative phenomenon. This process requires time i.e. foreign words
should take a time filter. Words which appear in the native language with new
phenomena and objects will gradually reach the carriers of the Russian and
the Georgian languages, from the passive stock they will merge into the active
lexical stock, as it already happened with the loan lexical items of XVII, XVIII,
XIX, and XX centuries, less important borrowed words will totally disappear
or remain in passive stock of vocabulary. Those borrowings which have corre-
sponding expressive means in the native languages, and their emergence is
caused only by the tendency of acquiring something “modern” in the native
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language won’t remain for a long time and gradually will start disappearing
from the main stock of vocabulary of the Georgian and Russian language.

The words expressing new realia and phenomena in a language carry much
more importance thus occupying their place in the stock of the given vocab-
ulary, though such kind of words are not always clear for every carrier of the
language. Such words gradually become numerous. It is time for regulating
foreign words borrowed from the English language into Georgian and Russian
during the last 30-40 years (borrowing English words intensively started in the
70s-80s of the previous century).

Words denoting new phenomena reached all the spheres of the Georgian
and the Russian languages such as business, computer technologies, etc.) and
they require a thematic classification and reverberation in the dictionaries. As
for those words which already have corresponding expressive means in native
language they will gradually disappear from the language. Extra words tend
to disappear and only necessary ‘innovations’ tend to remain and occupy their
place in the native vocabulary.

Meanwhile it is desirable to compile at least a brief dictionary of for-
eignisms and loan words. The goal of such a dictionary is not to make all these
words recognized as “legal” in our native tongues (the task of selecting “legal”
immigrants to our languages will be fulfilled gradually by time), but, to help
people who do not know English well enough to understand this avalanche of
“glamour” (one more fashionable loan word) foreign (mostly English) loan
words in mass media. We have already started working on such a dictionary
and hope that it will be a real gift for Russian and Georgian native speakers
in the near future.
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²Ü¶ÈºðºÜ úî²ð²´²ÜàôÂÚàôÜÜºðÆ Î²ð¶²ìàðØ²Ü Ð²ðòºðÀ
ìð²òºðºÜàôØ ºì èàôêºðºÜàôØ

ê. ²ê²îàôðàì²
Ø. ¶²ðÆ´²ÞìÆÈÆ

êáõÛÝ Ñá¹ í³ ÍÁ ÝíÇñ í³Í ¿ íñ³ ó» ñ» ÝáõÙ ¨ éáõ ë» ñ» ÝáõÙ ûñ» óûñ ß³ ï³ óáÕ ³Ý· É» ñ»Ý
ûï³ ñ³ μ³ Ýáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÇÝ, áñáÝù Ã³ ÷³Ý óáõÙ »Ý íñ³ ó» ñ»Ý ¨ éáõ ë» ñ»Ý É» ½áõ Ý»ñ ²ñ¨Ùï Û³Ý
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ºí ñá å³ ÛÇ ¨ ²Ù» ñÇ Ï³ ÛÇ Ñ»ï Ñ³ë ï³ï í³Í Ñ³ ë³ ñ³ Ï³ Ï³Ý, ëá óÇ ³É- ù³ Õ³ ù³ Ï³Ý Ñ³ ñ³ μ» -
ñáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÇ ³ñ¹ ÛáõÝ ùáõÙ: Àëï Ñ» ÕÇ Ý³Ï Ý» ñÇ Ï³ñ ÍÇ ùÇ` ³Ý· É» ñ»Ý ûï³ ñ³ μ³ Ýáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÇ
³Ûë Ñáë ùÁ ³é³ç ¿ μ» ñ»É ÙÇ ß³ñù É»½ í³ μ³ Ý³ Ï³Ý ËÝ ¹Çñ Ý»ñ: 

ÂÎÏÐÎ ÑÛ ÓÏÎÐßŸÄÎ×ÅÍÈŸß ÀÍÃËÈÉÑÊÈÕ ÇÀÈÌÑÒÂÎ ÂÀÍÈÉ Â ÃÐÓÇÈÍÑÊÎÌ È
ÐÓÑÑÊÎÌ ŸßÇÛ ÊÀÕ

Ñ. ÀÑÀÒÓÐÎ ÂÀ
Ì. ÃÀÐ ÈÁ ÀØÂÈËÈ

Äàí íàÿ ñòàòüÿ ïîñâÿùå íà àíãëèéñêèì çàèìñòâî âàíèÿì, âñå áîëåå èíòåíñèâíî ïðî -
íè  êà þùèì â ãðóçèíñêèé è ðóññêèé ÿçûêè â ðåçóëü òàòå óñ òàíîâèâøèõñÿ îáùåñòâåí -
íûõ è ñîö èàëüíî-ïîëèòè÷åñêèõ îòíîøåíèé ñ Çà ïàäíîé Åâðîïîé è Àìåðèêîé. Ïî ìíå -
íèþ àâòîðîâ ñòàòüè, òàêîé ïîòîê àíãëèöèçìîâ ïðèâåë ê âîçíèêíîâåí èþ ðÿäà ëèíã âèñ -
òè ÷åñêèõ ïð îáëåì.

È² îÆ Üº ðºÜ Ì²¶ Ø²Ü Æð² ì² ́ ² Ü² Î²Ü îºð ØÆÜ Üº ðÀ 
²Ü¶ Èº ðº ÜàôØ

Ü. È. è²ö Ú²Ü
¶³ í³ éÇ å» ï³ Ï³Ý Ñ³ É³É ë³ ñ³ ÝÇ

ûï³ñ É» ½áõ Ý» ñÇ ³Ù μÇ á ÝÇ ¹³ ë³ Ëáë

È³ ïÇ Ý» ñ» ÝÁ Ñë Ï³ Û³ Ï³Ý ³½ ¹» óáõ ÃÛáõÝ ¿ áõ Ý» ó»É ß³ï É» ½áõ Ý» ñÇ ½³ñ ·³ó -
Ù³Ý ·áñ ÍáõÙ: ²ÛÝ ¹³ ñ»ñ ß³ ñáõ Ý³Ï »Õ»É ¿ ²ñ¨Ùï Û³Ý ºí ñá å³ ÛÇ ÑÇÙ Ý³ Ï³Ý É» -
½áõÝ: È³ ïÇ Ý» ñ» ÝÁ ¹³ ¹³ ñ»É ¿ Ëá ë³Ï ó³ Ï³Ý É» ½áõ ÉÇ Ý» Éáõó ¹»é¨ë ÙÇ çÇÝ ¹³ ñ» -
ñáõÙ, ë³ Ï³ÛÝ Ðéá Ù» ³ Ï³Ý Ï³ Ãá ÉÇÏ »Ï» Õ» óÇÝ ÙÇÝã¨ ûñë Ñ³ Ù³ ñáõÙ ¿ ³ÛÝ Çñ
ÑÇÙ Ý³ Ï³Ý É» ½áõÝ: È³ ïÇ Ý» ñ» ÝÁ, å³ï Ï³ Ý» Éáí ÑÝ ¹»í ñá å³ Ï³Ý É»½ í³ ÁÝ ï³ -
ÝÇ ùÇÝ, ß³ï Ùáï ¿ Ï»É ï³ Ï³Ý, ·»ñ Ù³ Ý³ Ï³Ý, Ñáõ Ý³ Ï³Ý, ëÉ³ íá Ý³ Ï³Ý É» ½áõ Ý» -
ñÇÝ: Àëï É»½ í³ μ³Ý Ý» ñÇ, ³Ý· É» ñ» ÝÇ μ³ é³ å³ß ³ ñÇ ·ñ» Ã» Ï»ëÝ áõ ÝÇ É³ ïÇ Ý» -
ñ»Ý Í³ ·áõÙ: ¶³Õï ÝÇù ã¿, áñ É³ ïÇ Ý» ñ»ÝÝ Çñ ë»ÕÙ ¨ ëáõñ Ùï ùÇ ßÝáñ ÑÇí Ï³ -
ï³ñ Û³É É» ½áõ ¿ »Õ»É Çñ³ í³ μ³ Ýáõ ÃÛ³Ý Ñ³ Ù³ñ: È³ ïÇ Ý» ñ»Ý ³ñ Ù³ï Ý» ñÇó »Ý
Ó¨³íáñ í»É ß³ï Å³ Ù³ Ý³ Ï³ ÏÇó Çñ³ í³ μ³ Ý³ Ï³Ý ï»ñ ÙÇÝ Ý»ñ` »Ý Ã³ñÏ í» Éáí
Ñ³ Ù³ å³ ï³ë Ë³Ý μ³ é³ Ï³½ Ù³ Ï³Ý ÷á ÷á Ëáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÇ: ´³½ Ù³ ÃÇí Ý³ Ë³ -
Í³Ýó Ý»ñ ¨ í»ñ ç³ Í³Ýó Ý»ñ Í³ é³ Û»É »Ý ³Ûë áÉáñ ïáõÙ ß³ï Ýáñ μ³ é» ñÇ Ï³½ Ù³ -
íáñ Ù³ ÝÁ: ²Ûë å»ë, É³ ïÇ Ý» ñ»Ý ³ñ Ù³ï Ý» ñÇ ¨ a – (íÇ ×³Ï, ÁÝ Ã³óù), ab – (Ñ» éáõ,
ß»Õ í³Í), ad – (¹» åÇ, áõÕ Õáõ ÃÛáõÝ) Ý³ Ë³ Í³Ýó Ý» ñÇ ÙÇ çá óáí Ï³½Ù í»É »Ý
Ñ»ï¨Û³É ³Í³Ý ó³ íáñ μ³ é» ñÁ.

Abduction - ³é¨³Ý ·áõÙ (ÏÝáç), É³ï. Ab- duco- (·á Õ³ Ý³É, Ã³ É³ Ý»É);
Adjuration - »ñ¹ Ù³Ý ³ñ³ ñá Õáõ ÃáõÝ, »ñ ¹áõÙ, É³ï. Ad- juro -( »ñ¹ í»É, å³Û Ù³Ý

¹Ý»É);
Administrator - ËÝ³ Ù³ Ï³É, É³ï. ministratio- (Õ» Ï³ í³ ñáõ ÃáõÝ, û· Ýáõ ÃáõÝ.




